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Sameparlamentarikerkonferansen samlet i Tråante/Trondheim den 7. februar 2017 behandlet 

temaet sannhet og forsoning for det samiske folket og uttaler følgende: 

Vi påpeker at samene som ett folk og urfolk, i både nasjonal og grenseoverskridende perspektiv, har 

retten til selvbestemmelse og rett til å kjenne egen historie, eksistere som ett samisk folk, og 

bestemme over egen utvikling og prioriteringer; 

Vi understreker at samene er ett folk bosatt i statene Finland, Norge, Russland og Sverige som i 

forskjellig grad har vært, eller fortsatt er, utsatt for assimileringsprosesser av de respektive statene 

og som oppfattes negativt av det samiske folket og sivilsamfunn på nasjonalt og internasjonalt nivå; 

Vi fremhever at de respektive statenes assimileringsprosesser har rammet samene på kollektivt og 

individuelt nivå både i nasjonalt og grenseløst perspektiv, som ett folk, urfolk og minoritet, på tvers 

av geografi, alder, kjønn og individer med særskilte behov, og innenfor sivile, politiske, økonomiske, 

kulturelle og sosiale rettighetsområder; 

Vi erkjenner at vi fremdeles ikke har oppnådd reell likestilling og likeverd mellom det samiske folk og 

majoritetsbefolkningene i de respektive statene; 

Vi påpeker at statlig assimileringspolitikk overfor det samiske folk har forhindret utviklingen og 

oppnåelsen av reell likestilling og likeverd mellom det samiske folk og de øvrige sivilsamfunn på 

lokalt, nasjonalt, regionalt, grenseoverskridende og internasjonalt nivå; 

Vi påpeker videre behov for at kulturelt tilpassede prosesser igangsettes som garanterer kompetanse 

og kjennskap til samiske forhold, for å avdekke og dokumentere historiske og eksisterende 

assimileringsprosesser og -politikk overfor det samiske folk og som kan avdekke hvilke konsekvenser 

slike prosesser og politikk kan ha hatt og har fremdeles for det samiske folket, for dagens og 

fremtidige generasjoner. For å kunne oppnå forsoning, må vi først gjennomgå en sannhetsprosess; 

Vi fremholder at aksept, erkjennelse og forsoning ikke bare handler om forholdet mellom samer og 

ikke-samer, men i like stor grad om aksept og erkjennelse om at assimileringen rammet ulike samer 

og ulike samfunn ulikt. Det er behov for økt åpenhet om mangfold og ulikheter i samers og samiske 

lokalsamfunns erfaringer, fortellinger og virkelighetsbeskrivelser knyttet til assimilering og dagens 

virkelighet; 

Vi ser viktigheten i å igangsette forsoningsprosesser som bøter på de negative konsekvensene og 

utvikling påført det samiske folket, både på kollektivt og individuelt nivå, gjennom 

assimileringsprosesser. Vi forventer at sannhets- og forsoningsprosessen dessuten fører til 

oppreisning for det samiske folk; 

Vi vedtar å kartlegge allerede igangsatte sannhet og forsoningsprosesser og støtter dette.  

Vi oppfordrer de respektive statene, i samråd med de respektive sameting å bli enig om metoder og 

vilkår for å igangsette sannhets- og forsoningsprosesser, enkeltpersoner skal på frivillig basis kunne 

delta i prosessen og få tilbud om psykisk støtte underveis, og at det avsettes tilstrekkelige 

menneskelige, tekniske og finansielle ressurser til slikt arbeid;  

Vi viser til arbeidet i Sannhets- og forsoningskommisjonen i Canada og kommisjonens rapport og 

resultater og oppfølging av dette arbeidet på nasjonalt nivå og blant urfolk selv, som på mange måter 

kan trekkes frem som et godt eksempel og veiviser for fremtidige samiske sannhets- og forsonings 

prosesser i samiske områder og i de nordiske land. 
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Vi forplikter oss til å informere om utviklingen av sannhets og forsoningsprosesser, og til å bidra til at 

slike prosesser igangsettes nasjonalt, og i grenseoverskridende regi der det er nødvendig; 

Vi forventer at formålet med sannhets- og forsoningsprosessen er å granske og dokumentere 

historisk undertrykkelse og overgrep og brudd på menneskerettigheter, avklare hvordan dette i 

dagens situasjon påvirker det samiske folk og våre samfunn, samt foreslå hvordan forholdet mellom 

det samiske folk, statene og samene seg imellom kan styrkes; 

Vi forventer også at resultatet fra sannhets- og forsoningsprosessene skal være at statene tar ansvar 

og i samråd med sametingene, styrker samenes stilling som folk i de nordiske landene  

Vi hevder at for å oppnå reell likestilling og likeverd må de internasjonalt aksepterte og bindene 

menneskerettigheter og urfolksrettigheter respekteres og implementeres på lokalt, nasjonalt, 

regionalt, grenseoverskridende og internasjonalt nivå, spesielt urfolkserklæringen; 
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Sámeparlamentarihkkárkonferánsa, čoagganan Tråantes guovvamánu 7. b. 2017 meannudii fáttá 

duohtavuohta ja soabadeapmi sámi álbmoga várás ja cealká čuovvovačča: 

Mii čujuhit ahte sámiin go lea sierra álbmot ja eamiálbmot, sihke našunála ja rájárasttideaddji 

perspektiivvas, lea iešmearridanvuoigatvuohta ja lea vuoigatvuohta dovdat iežaset historjjá, eallit 

sámi álbmogin, ja mearridit sin iežaset ovdáneami ja vuoruhemiid; 

Mii deattuhit ahte sámit lea okta álbmot geat ásset stáhtain Norga, Ruošša, Ruoŧŧa ja Suopma, geat 

iešguđege dásis leat leamaš, dahje ain leat, gártan vásihit assimilašuvdnaproseassaid guoskevaš 

stáhtain ja maid sámi álbmot ja siviila servodat atnet fuotnin našunála ja riikkaidgaskasaš dásis;  

Mii deattuhit ahte guoskevaš stáhtaid assimilerenproseassat leat čuohcan sámiide oktasaččat ja 

individuála dásis sihke našunála ja rájárasttideaddji perspektiivvas, go lea okta álbmot, eamiálbmot ja 

veahádat, rastá geografiija, agi, sohkabeali ja indiviidat geain leat sierra dárbbut, ja siviila, 

politihkalaš, ekonomalaš, kultuvrralaš ja sosiála vuoigatvuođasurggiid siskkobealde;  

Mii deattuhit ahte mii eat vel ge leat olahan duohta dásseárvvu ja ovttaárvosašvuođa sámi álbmoga 

ja majoritehta álbmoga gaskka guoskevaš stáhtain; 

Mii čujuhit ahte stáhta assimilerenpolitihkka sámi álbmoga guovdu lea hehtten ovdáneami ja duohta 

dásseárvvu ja ovttaárvosašvuođa juksama sámi álbmoga ja muđui siviila servodaga gaskka 

báikkálaččat, nationála dásis, guovlulaččat, rájáid rastá ja riikkaidgaskasaš dásis; 

Mii čujuhit viidáseappot ahte lea dárbu álggahit kultuvrralaččat heivvolaš proseassaid, mii dáhkida 

sámi áššedovdamuša maiguin buktit albmosii ja duođaštit historjjálaš ja dálá assimilerenproseassaid 

ja- politihka sámi álbmoga guovdu ja makkár váikkuhusat dain proseassain ja politihkas lea leamaš ja 

lea sámiide ovddeš, dálá ja boahttevaš buolvvaide. Jus galgá joksat soabadeami, de fertet vuos 

čađahit duohtavuođaproseassa. 

Mii čuoččuhit ahte dohkkeheamis, dovddasteamis ja soabadeamis ii leat sáhka dušše sápmelaččaid ja 

majoritehta álbmoga gaskavuođas, muhto seamma ollu das ahte dohkkehit ja dovddastit ahte 

assimileren váikkuhii iešguđet sápmelaččaid ja servodagaid iešguđet láhkái. Mii dárbbašit eanet 

rabasvuođa sápmelaččaid ja sámi báikegottiid máŋggabeallásaš ja iešguđetlágán vásihusain, 

muitalusain ja duohtavuođa čilgehusain assimilerema ja otná duohtavuođa ektui; 

Mii oaidnit ahte deaŧalaš lea álggahit soabadanproseassaid mat buhtadit daid negatiivvalaš 

váikkuhusaid ja ovdáneami mat leat čuohcan sámi álbmogii, sihke oktasaččat ja individuála dásis, 

assimilerenproseassaid bokte. Mii vuordit ahte duohtavuođa- ja soabadanproseassa maid dagaha 

buhtadeami sámi álbmogii; 

Mii mearridit kártet jo álgán duohtavuohta- ja soabadanproseassaid ja doarjut daid.  

Mii ávžžuhit guoskevaš stáhtaid, ovttasráđálaččat soahpat vugiid ja eavttuid iešguđet sámedikkiin, 

álggahit duohtavuođa ja soabadanproseassaid, maidda searvan ovttaskas olbmuide galgá leat 

eaktodáhtolaš ja sidjiide galgá addit vuoiŋŋalaš ja psyhkalaš doarjaga, ja ahte mii bidjat doarvái 

olmmošlaš, teknihkalaš ja ruđalaš návccaid dákkár bargui; 

Mii čujuhit Canada duohtavuohta ja soabadanlávdegotti bargui ja dán barggu bohtosiidda ja 

čuovvoleapmái našunála dásis ja álgoálbmogiid gaskkas, mii máŋgga dáfus lea buorren ovdamearkan 

ja mállen maiddái boahttevaš sámi duohtavuođa ja soabadanproseassaide sámi guovlluin ja 

davviriikkain;  
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Mii geatnegahttit iežamet juohkit dieđuid duohtavuođa ja soabadanproseassaid ovdáneami birra, ja 

váikkuhit dan ahte dán lágan proseassat álggahuvvojit nationála dásis, ja rájáid rastá gokko lea dárbu; 

Mii vuordit ahte duohtavuođa ja soabadanproseassaid ulbmil lea suokkardit ja duođaštit historjjálaš 

vealaheapmi ja vuoigatvuođaid rihkkumiid, čilget mot dát váikkuhit sámi álbmogii ja min 

servvodagaide dálá dilis ja evttohit mot sáhtašii buoridit oktavuođa gaskkal sámiid ja stáhtaid ja 

sámiid gaskkal siskkáldasat;  

Mii vuordit maiddái ahte duohtavuođa ja soabadanproseassaid boađusin livččii ahte stáhtaid 

ovddasteaddjit váldet ovddasvástádusa ja ovttasráđiid sámedikkiiguin nannejit sámiid sajádaga 

álbmogiin davviriikkain;  

Mii čuoččuhit ahte jos mii galgat juksat duohta dásseárvvu ja ovttaárvosašvuođa, de fertejit 

riikkaidgaskasaččat dohkkehuvvon ja čadni olmmošvuoigatvuođat ja álgoálbmotvuoigatvuođat 

gudnejahttojuvvot ja searvvahuvvot báikkálaččat, nationála dásis, guovlulaččat, rájáid rastá ja 

riikkaidgaskasaš dásis, erenomážit eamiálbmotjulggaštus; 
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Sameparlamentarikerkonferansen samlet i Trondheim/Tråante den 7 februari 2017 dryftat frågan 

om sanning och försoning för det samiska folket och vill framföra följande: 

Vi påpekar att samerna som ett eget folk och som urfolk, i ett nationellt och gränsöverskridande 

perspektiv, har rätt till självbestämmelse och rätt att känna till sin egen historia, att existera som ett 

samiskt folk, och bestämma över sin egen utveckling och prioriteringar; 

Vi framhåller att samerna är ett folk bosatt i statene Finland, Norge, Ryssland och Sverige, som i olika 

omfattning har varit utsatt för, eller fortfarande utsätts för staternas assimileringsprocesser på ett 

sätt som upplevs som negativt av det samiska folket och civilsamhället på nationell och internationell 

nivå; 

Vi framhåller att respektive staters assimileringsprocesser har drabbat samerna kollektivt och 

individuellt både i ett nationellt och i ett gränsöverskridande perspektiv, som ett folk, ett urfolk och 

en minoritet, oberoende av geografi, ålder, kön eller funktionshinder, och inom civila, politiska, 

ekonomiska, kulturella och sociala rättighetsområden; 

Vi framhåller att vi fortfarande inte har lyckats uppnå reell jämlikhet och likvärdighet mellan det 

samiska folket och majoritetsbefolkningen i de respektive statene; 

Vi påpekar att assimileringspolitiken mot det samiska folket har hindrat utvecklingen och reell 

jämlikhet och likvärdighet mellan det samiska folket och det civila samhället civilsamhället i övrigt på 

lokal, nationell, regional, gränsöverskridande och internationell nivå;  

Vi påpekar också behovet av att inleda kulturellt anpassade processer som garanterar kompetens 

och kunskap om samiska förhållanden, för att lyfta upp i ljuset och dokumentera historiska och 

existerande assimileringsprocesser och – politik gentemot det samiska folket, och lyfta upp i ljuset 

vilka konsekvenser sådana processer och sådan politik kan ha haft och fortfarande har för det 

samiska folket, för nuvarande och framtida generationer. För att uppnå försoning, måste vi först 

genom en sannings prosess; 

Vi hävdar att acceptans, erkännande och försoning är inte bara om förhållandet mellan samer och 

icke-samer, men lika om godkännande och erkännande att assimilering påverkade olika samer och 

olika samhällen på olika sätt. Det måste finnas en större öppenhet om mångfalden och skillnader i 

samers och samiska lokalsamhällen erfarenheter, berättelser och beskrivningar av verkligheten i 

samband med assimilering och dagens verklighet; 

Vi anser det som viktigt att inleda försoningsprocesser som underlättar och avhjälper den negativa 

utveckling och de konsekvenser som det samiska folket utsatts för genom assimileringsprocesserna, 

både på kollektiv och individuell nivå. Vi förväntar oss att sannings- och försoningsprocessen leder 

också till oppreisning för det samiska folk; 

Vi beslutar att kartlägga sannings- och försoningsprocesser som redan inletts och stödja dessa. 

Vi uppmanar respektive stater, att i samråd med respektive sameting enas om metoder och villkor 

för att påbörja sannings- och försoningsprocesser, enskilda ska ha möjlighet att frivilligt delta i 

processen och erbjudas psykologiskt stöd under tiden, och det ska avsättas tillräckliga mänskliga, 

tekniska och finansiella resurser till detta arbete; 

Vi hänvisar till Sannings- och försoningskommissionens arbete i Kanada och kommissionens rapport 

och resultat och hur detta arbete har följts upp på nationell nivå och bland urfolken själv, som på 
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många sätt kan tas fram som goda exempel och vara modeller för en framtida samisk sannings- och 

försoningsprocesser i samiska områden och nordiska länder. 

Vi förpliktar oss att informera om utvecklingen av sannings- och försoningsprocesser, och till att 

medverka till att sådana processer inleds nationellt och i gränsöverskridande regi där det är 

nödvändigt; 

Vi förväntar oss att målet med sannings- och försoningsprocessen är att granska och dokumentera 

historiskt förtryck och övergrepp och brott på mänskliga rättigheter, att förklara hur detta påverkar 

det samiska folket och våra samhällen i dag, och att föreslå hur förhållandet mellan det samiska 

folket, staterna och samerna sinsemellan kan stärkas; 

Vi förväntar oss också att resultaten från sannings- och försoningsprocesserna ska vara att staterna 

tar ansvar och i samråd med sametingen, stärker samernas ställning som ett folk i de nordiska 

länderna; 

Vi framhåller att för att uppnå reell jämlikhet och likvärdighet måste internationellt erkända och 

bindande mänskliga rättigheter och urfolksrättigheter respekteras och implementeras på lokal, 

nationell, regional, gränsöverskridande och internationell nivå, härunder särskilt 

urfolksdeklarationen; 
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Parlamentarihkerekonferansese, tjåanghkenamme Tråantesne goevten 7.b. 2017, teemam 

saetniesvoete jïh måahtadimmie saemien åålmegidie gïetedi jïh daam lahteste: 

Mijjieh tjïertestibie saemieh goh akte åålmege jïh aalkoealmetje, dovne nasjonaale jïh 

raastendåaresth perspektijvesne, reaktam jïjtjenænnoestæmman utnieh jïh reaktam jïjtsh 

histovrijem damtedh, jieledh goh akte saemien åålmege jïh jïjtsh evtiedimmien jïh prioriteradimmiej 

bijjelen nænnoestidh.  

Mijjieh tjïertestibie saemieh leah akte åålmege mah staatine Såevmesne, Nöörjesne, Russlaantesne 

jïh Sveerjesne årroeminie mah joekehtslaakan leah assimileradimmieprosessh dååjreme jallh annje 

assimileradimmieprosessh dååjreminie jïjtsh laanteste, jïh mejtie saemien åålmege jïh sivijle 

siebriedahkh nasjonaale jïh gaskenasjonaale daltesisnie utnieh nåake; 

Mijjieh tjïertestibie fïerhten staaten assimileradimmieprosessh leah saemide dievviedamme dovne 

ektesne jïh sjïerelaakan dovne nasjonaale jïh raastennamhtah perspektijvesne, goh åålmege, 

aalkoealmetje jïh unnebelåhkoe, geografijen, aalteren, tjoelen jïh indivijdi dåaresth sjïere 

daerpiesvoetigujmie, jïh sivijle, politihkeles, ekonomeles, kultuvrelle jïh sosijaale reaktasuerkiej 

sisnjeli; 

Mijjieh byjhkesjibie mijjieh ibie annje tjïelke mïrrestallemem jïh seammavyörtegsvoetem jakseme 

saemien åålmegi jïh jienebelåhkoeårroji gaskem fïereguhtene staaatesne. 

Mijjieh tjïertestibie staateles assimileradimmiepolitihke saemien åålmegasse lea evtiedimmiem jïh 

tjïelke mïrrestallemem jïh seammavyörtegsvoetem heerredamme saemien åålmegen jïh jeatjah 

sivijle siebriedahki gaskem voenges, nasjonaale, regijonaale, raastendåaresth jïh gaskenasjonaale 

daltesisnie; 

Mijjieh aaj tjïertestibie daerpies kultuvrelle sjïehtedamme prosessigujmie nïerhkedh mah maahtoem 

jïh daajroem saemien tsiehkiej bïjre tjirkieh, juktie vueptiestidh jïh vihtiestidh histovrijes jïh daaletje 

assimileradimmieprosessh- jïh politihkem saemien åålmegen vööste, jïh mah maehtieh vuesiehtidh 

mah konsekvensh dagkerh prosessh jïh politihke lin maahteme utnedh jïh annje utnieh saemien 

åålmegasse, daan beajjetje jïh båetijen aejkien boelvide. Juktie måahtadimmiem buektiehtidh 

tjoerebe voestegh akten saetniesvoeteprosessen tjïrrh; 

Mijjieh tjïertestibie jååhkesjimmie, byjhkesjimmie jïh måahtadimmie eah leah ajve tsiehkien bïjre 

saemiej jïh gaskem, men seamma jïjnjem jååhkesjidh jïh byjhkesjidh assimileradimmie ovmessie 

saemieh jïh ovmessie siebriedahkh joekehtslaakan tsavtsi. Daerpies lissiehtamme ræhpasvoetine 

gellievoeten jïh joekehtsi bïjre saemiej jïh saemien voenges siebriedahki dååjrehtimmine, soptsesinie 

jïh buerkiestimmine guktie jielede raaktan lij, mah leah ektiedamme assimileradæmman jïh daan 

beajjetje rïektes jieliedasse; 

Mijjieh vuejnebe vihkeles måahtadimmieprosessigujmie nïerhkedh mah dåvvoeh jïh viehkiehtieh 

dejtie nåake konsekvenside jïh evtiedimmide mejtie saemien åålmege lea dååjreme, dovne ektesne 

jïh oktegh, assimileradimmieprosessi tjïrrh. Mijjieh veanhtadibie saetniesvoete- jïh 

måahtadimmieprosesse aaj earoem vihth tseegkie dan saemien åålmegasse; 

Mijjieh nænnoestibie joe nïerhkeme saetniesvoete- jïh måahtadimmieprosessh goerehtalledh jïh 

dam dåarjoehtibie. 
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Mijjieh haestebe gaajhkh staath, rååresjimmesne fïereguhtine saemiedigkine, vuekiej jïh krïevenassi 

bïjre seamadidh juktie saetniesvoete- jïh måahtadimmieprosessigujmie nïerhkedh, aktegsalmetjh 

edtjieh jïjtjevyljehke maehtedh meatan årrodh prosessesne jïh faalenassem åadtjodh psykiske 

dåarjoen bïjre jaabnan, jïh nuekies almetjeligke, teknihkeles vierhtieh jïh beetnehvierhtieh edtjieh 

dagkeres barkose vadtasovvedh; 

Mijjieh vuesiehtibie barkose Saetniesvoete- jïh måahtadimmiekommisjovnesne Canadesne, jïh 

kommisjovnen reektehtse jïh illedahkh jïh guhkiebasse barkoe nasjonaale daltesisnie jïh 

aalkoealmetji gaskemsh, goh gellielaakan maahta goh hijven vuesiehtimmine jïh væjsaldahkine 

årrodh båetijen aejkien Saetniesvoete- jïh måahtadimmieprosesside saemien dajvine jïh 

noerhtelaantine. 

Mijjieh dïedtem utnebe evtiedimmien bïjre bievnedh saetniesvoete- jïh måahtadimmieprosessijste, 

jïh viehkiehtidh guktie dagkerh prosessh aelkieh nasjonaale, jïh raastendåaresth suerkesne gusnie 

daerpies; 

Mijjieh veanhtadibie åssjele saetniesvoete- jïh måahtadimmieprosessine lea histovrijes 

dïedtelgimmiem jïh daaresjimmiem jïh mïedtelimmiem almetjereaktide kraanskodh jïh vihtiestidh, 

tjïelkestidh guktie daate daan beajjetje tsiehkesne saemien åålmegem jïh mijjen siebriedahkh 

tsavtsa, jïh raeriestidh guktie maahta tsiehkiem saemien åålmegen jïh staati gaskem jïh saemiej 

gaskemsh nænnoestehtedh; 

Mijjieh aaj veanhtadibie illedahke saetniesvoete- jïh måahtadimmieprosessijste edtja årrodh staath 

dïedtem vaeltieh jïh rååresjimmesne saemiedigkiejgujmie, saemiej sijjiem goh åålmege 

nænnoestehtieh noerhtelaantine. 

Mijjieh tjïertestibie jis edtja tjïelke mïrrestallemem jïh seammavyörtegsvoetem buektiehtidh dellie 

doh gaskenasjonaale jååhkesjamme jïh viedteldihkie almetjereaktah jïh aalkoealmetjereaktah 

tjuerieh seahkaramme sjïdtedh jïh meatan vaaltasovvedh voenges, nasjonaale, regijonaale, 

raastendåaresth jïh gaskenasjonaale daltesisnie, joekoen aalkoealmetjebæjhkoehtimmie; 
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Sameparlamentarikerkonferansen, tjåhkanam Tråantes 7.2. 2017 giehtadaláj tiemáv duohtavuohta 

ja såbadibme sáme álmmuga vuoksjuj ja tjuovvovattjav moalget: 

Mij tsuojggip, sábmelattja avtan álmmugin ja iemeálmmugin, nasjåvnålasj ja aj rájájrasstididdje 

perspektijvan, le iesjmierredimrievtesvuohta ja le riektá ietjasa histåvråv dåbddåt, viessot avtan sáme 

álmmugin ja ietjasa åvddånimev ja vuorodimijt mierredit; 

Mij dættodip, sábmelattja le akta álmmuk gudi årru stáhtajn Vuonan, Ruossjan, Svierigin ja Suoman, 

gudi iesjgeŋga dásen li vásedam, jali vilá vásedi, mastadimprosessajt rijkajs ja majt sáme álmmuk ja 

sivijlla sebrudahka adni negatijvvan nasjåvnålasj ja rijkajgasskasasj dásen;  

Mij dættodip, guoskavasj stáhtaj mastadimprosessa li sámijda guosskam aktisasj ja individuálla dásen 

nasjåvnålasj ja aj rájájrasstididdje perspektijvan, avtan álmmugin, iemeálmmugin ja 

unneplågoálmmugin, rastá geografija, agij, sjierve ja ájnegattjaj gænna li sierra dárbo, ja sivijlla, 

politihkalasj, ekonomalasj, kultuvralasj ja sosiála rievtesvuodasuorgij sisbielen;  

Mij dåbdåstip, mij ep la ájn jåvsådam duohta dássádussaj jalik avtaárvvusasjvuohtaj sáme álmmuga ja 

ieneplågo álmmuga gaskan guoskavasj stáhtajn; 

Mij tsuojggip, stáhtaj mastadimpolitihkka sáme álmmuga vuoksjuj le hieredam åvddånimev ja duohta 

dássádusá ja avtaárvvusasjvuoda jåvsådibmáj sáme álmmuga ja ietjá sivijlla sebrudagá gaskan 

bájkálattjat, nasjåvnålasj dásen, guovloj dásen, rájáj rastá ja rijkajgasskasasj dásen; 

Mij aj tsuojggip, dárbbo le kultuvralattjat hiebalasj prosessajt álgadit, ma máhtulasjvuodav ja diedojt 

sáme ássjijn tjårggi, bihkusittjat ja duodastittjat histåvrålasj ja dálásj mastadimprosessajt ja -

politihkav sáme álmmuga vuoksjuj ja bihkusittjat máhttelis vájkkudusájt prosessajs ja politihkas 

sámijda åvdep, dálásj ja boahtte buolvajda. Åledittjat såbadussaj, de vierttip vuostak 

sádnesvuohtaprosessav tjadádit: 

Tjuottjodip dåhkkidibme, dåbdåstibme ja såbadus ij val guoska sámij ja dáhtjaj gasskavuohtaj, valla aj 

buorrenválldem ja dåhkkidime jut assimilerim bájnatjij umasse sámijt ja umasse sebrudagájt 

umassláhkáj. Hähttu stuoráp rabásvuohta gávnnut moattegerdakvuoda birra ja sieradusá sámij ja 

sámij bájkálasj sebrudagáj vásádusájn, giehtojn ja oallevuoda gåvådusájn assilimerima ja dálásjájge 

oallevuoda gáktuj; 

Mij vuojnnep ájnasvuodav álgadittjat såbadimprosessajt ma giehpedi ja buohtti dajt negatijvva 

vájkkudusájt ja åvddånimijt ma li sáme álmmugav vahágahttám, aktisasj ja aj individuálla dásen, 

mastadimprosessaj baktu. Vuorddep sádnesvuohta- ja såbadusprosässa dasi duodden sáme álmmugij 

tjuottjáldahttemav båhtusav vaddá; 

Mij mierredip guoradallat álgadam duohtavuohta- ja såbadimprosessajt ja dajt doarjjot.  

Mij ávttjip guoskavasj stáhtajt, aktijrádálattjat guoskavasj sámedikkij, vuogijt ja ævtojt sjiehtadittjat  

duohtavuoda- ja såbadimprosessaj álgadittjat, majda sæbrram ájnegis ulmutjijda galggá liehket  

iesjmiellusasj ja sidjij galggá vaddet psyhkalasj dårjav, ja biejaduvvá nuoges ulmusj-, teknihkalasj ja 

rudálasj resursajt dakkir bargguj; 

Mij vuosedip Canada duohtavuoda- ja såbadusnammadusá bargguj ja dan bargo tjielggidussaj ja 

båhtusijda ja gåtsedibmáj nasjåvnålasj dásen ja álggoálmmugij gaskan, mij moatte láhkáj le buorre 

åvddågåvvån ja lájddistiddjen boahtte sáme duohtavuoda- ja såbadusprosessajda sáme guovlojn ja 

nuorttarijkajn;  
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Mij lip vielggen diedojt juogadittjat duohtavuoda- ja såbadimprosessaj åvddånime birra, ja 

vájkkudittjat vaj dákkir prosessa álgaduvvi nasjåvnålasj dásen, ja rájáj rastá gåggu la dárbbo; 

Mij vuorddep, duohtavuoda- ja såbadusprosessaj ulmme le åtsådit ja duodastit histåvrålasj 

niejddemav ja almasjrievtesvuodaj doadjemijt, tjielggit gåktu dá sáme álmmugij ja mijá sebrudagájda 

vájkkudi dálásj dilen ja oajvvadit gåktu aktisasjvuoda sámij ja stáhtaj gaskan ja sámij gaskan 

sissŋálattjat lulun gievrroduvvat;  

Mij vuorddep aj, duohtavuoda- ja såbadusprosessaj båhtusin, stáhtaj åvdåstiddje åvdåsvásstádusáv 

válldi ja aktijrádálattjat sámedikkij nanniji sámij dilijt álmmugin nuorttarijkajn;  

Mij dættodip, jus mij galggap jåvsådit duohta dássádussaj ja avtaárvvusasjvuohtaj, de viertti 

rijkajgasskasattjat dåhkkiduvvam ja vælggogis almasjrievtesvuodajt ja álggoálmmukrievtesvuodajt 

vieleduvvat ja doajmmaj biejaduvvat bájkálattjat, nasjåvnålasj dásen, guovloj dásen, rájáj rastá ja 

rijkajgasskasasj dásen, ållagasj iemeálmmuktjielggidus; 
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Sääʹmparlameʹnttniiʹǩǩi konfereʹnss, noorõõttâm Trondheimist täʹlvvmannu 7. peeiʹv 2017, 

ǩiõttʼtõõli ääʹšš tuõttvuõtt da suåvtõõllmõš sääʹm meer vääras da tuâtt tän nalla: 

Mij viʹjttjep, što säʹmmlain lij jiõčč meeran da alggmeeran nuʹtt meersaž ǥu pâʹjjel raaji perspektiivâst 

jiõččmeäʹrreemvuõiggâdvuõtt da lij vuõiggâdvuõtt tobddâd jiiʹjjes historia, jieʹlled sääʹm meeran da 

tuʹmmeed jiiʹjjes õuddnummuž da priorisâsttmõõžži pirr; 

Mij teäddlânji puʹhttep õuʹdde, što säʹmmla lie Taarrjânnmest, Ruõššjânnmest, Ruõccjânnmest da 

Lääʹddjânnmest jälsteei õhtt meer, kååʹtt jeeʹres taaʹzzin lij jouddâm leʹbe õinn joudd jieʹlled 

assimilaatioproseeʹssi seʹst peäggtum riikkin.Tän ääʹšš säʹmmla da meerõhttsažkåʹdd âʹnne neeuʹres 

äʹššen meersaž da meeraikõskksaž tääʹzzest;  

Mij teäddlânji puʹhttep õuʹdde, što peäggtum riikki assimilaatioproseeʹss lie kuõskkâm säʹmmlaid 

õhttsanji da privat oummu tääʹzzest nuʹtt meersaž ǥu pâʹjjel raaji perspektiivâst. Säʹmmla lie õhtt 

meer, alggmeer da uuʹccbõs, kååʹtt juâkkââtt geograaflanji, eeʹjj, sooǥǥbeäʹl da privat oummi 

mieʹldd, koin lie jeeʹresnallšem taarb, da kook koʹlle siviil-, meersaž-, poliittlaž, täälʼlaž, kulttuurlaž da 

sosiaalʼlaž vuõiggâdvuõđi sizz;  

Mij teäddlânji puʹhttep õuʹdde, što mij jeäʹp leäkku veâl tääʹvtam tuõđlaž tääʹssäärv da 

õõutverddsažvuõđ säʹmmlai da jäänbõsmeerai kõʹsǩǩe Taarrjânnmest, Ruõššjânnmest, 

Ruõccjânnmest da Lääʹddjânnmest; 

Mij viʹjttjep, što riikki assimilaatiopolitiikk kuõskeeʹl säʹmmlaid lij häittam õuddnummuž da tuõđlaž 

tääʹssäärv tääʹvtummuž säʹmmlai da jeeʹres meerõhttsažkååʹdd kõʹsǩǩe pääiklanji, meersanji, 

vooudlanji, pâʹjjel raaji da meeraikõõsk; 

Mij viʹjttjep õinn, što lij tarbb altteed kulttuurlânji šiõttlõs proseeʹssid, kook stääʹne sääʹm 

äʹšštobddmõõžž, koin vueiʹttep puʹhtted õuʹdde da tuõđsted historiaarlaž da ânnʼjõž 

assimilaatioproseeʹssid da -politiikk kuõskeeʹl säʹmmlaid da mõõn nallšem vaaiktõõzz täin proseeʹssin 

da politiikkâst lie leämmaž da lie säʹmmlai ääiʹjbuž, ânnʼjõž da pueʹtti puõlvvõõǥǥid. Jos mieʹrren lij 

suåvâdvuõtt, šâdd vueʹššen mõõnnâd tuõttvuõttproseeʹss čõõđ. 

Leäʹp tõn miõlâst, što priimmʼmest, tobdstummšest da suåvtõõllmest ij leäkku saakk tåʹlǩ säʹmmlai da 

taarrlai kõõskin kõskkneez, peʹce seämma jiânnai tõʹst, što âlgg priimmâd da tobdsted, što 

assimilâsttmõš vaaikti juõʹǩǩ säʹmmliʹžže da õõutstõʹsse määŋgnalla. Mij taarbšep jäänab 

äävmiõllsažvuõđ säʹmmlai da sääʹmpäiʹǩǩ-kooʹddi määŋgai da jeeʹresnallšem tobddmi, muʹšttlõõzzi 

da tuõttvuõđ čiõlǥtummuž assimilâsttmõõžž da täʹbbja tuõttvuõđ pirr; 

Mij ǩiõččâp täʹrǩǩen altteed suåvâdvuõttproseeʹssid, kook ǩeäʹppee täid negatiivlaž vaaiktõõzzid da 

õuddnummuž nuʹtt õhttsanji ǥu privat-tääʹzzest assimilaatioproseeʹssi pääiʹǩ. Mij vueʹrddep, što 

tuõttvuõtt- da suåvâdvuõttproseʹss pohtt še pueʹrõõzz säʹmmlaid. 

Min tuʹmmeep kaartʼted juʹn älggam tuõttvuõtt- da suåvâdvuõttproseeʹssid da tuärjjeed tõid. 

Mij tättap kõõččmõõžžâst åårrai riikki suåppâm naaʹlid da oudldõõzzid õõutsââʹjest juõʹǩǩ 

Sääʹmteeʹǧǧin tuõttvuõtt- da suåvâdvuõttproseeʹssi altteem diõtt, koid vuässõõttmõš privatoummin 

âlgg leeʹd luõvâld vaʹlljeemnalla da siʹjjid âlgg uʹvdded jiõggsaž da psyyklaž tuärj, da što mij piijjâp 

nokk inhimiilʼlaž, teeknlaž da täälʼlaž resuursid näkam tuõjju; 
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Mij viʹjttjep Kanada tuõttvuõtt- da suåvâdvuõttluʹvddkååʹdd tuâj årra da tõn puʹhttma da 

vuåppmõʹšše meersaž tääʹzzest da alggmeerai kõõsk, kååʹtt lij määŋgnalla kudd ouddmiârkkân da 

mallân še pueʹtti säʹmmlai tuõttvuõtt - da suåvâdvuõttproseeʹssid sääʹmvuuʹdest da Tâʹvvjânnmin; 

Mij õõlǥtep, što jueʹǩǩep teâđaid tuõttvuõtt- da suåvâdvuõttproseeʹssi õuddnummšest, da vaaiktep 

tõõzz, što tän nallšem proseeʹssid altteet meersaž tääʹzzest da pâʹjjel raaji taarb mieʹldd; 

Mij vueʹrddep, što tuõttvuõtt- da suåvâdvuõttproseeʹssi mieʹrren lij smiõttâd da tuõđsted histoorlaž 

čårstummuž da vuõiggâdvuõđi vuâstta tuejjummuž, čiõlǥted mäʹhtt täk vaaikte säʹmmlaid da mij 

õõutstõʹsse ânnʼjõž vueʹjjest da eʹtǩǩeed mõõn nalla vuäitče ooudeed õhttvuõđ säʹmmlai da riikki 

kõõsk di säʹmmlai kõskkvuõđâst; 

Mij vueʹrddep še, što tuõttvuõtt- da suåvâdvuõttproseeʹssi puʹhttmen riikki eʹtǩǩeei kueʹdde 

vaʹstteemvuõđ da õõutsââʹjest Sääʹmtiiʹǧǧin raavee säʹmmlai sââʹj Tâʹvvjânnmin; 

Mij teäddlânji puʹhttep õuʹdde, što jos meeʹst šâdd tääʹvted tuõđlaž tääʹssärvv da õõutverddsažvuõtt, 

šâdd meeraikõõsk primmum da čõõnni ooumažvuõiggâdvuõđid da alggmeervuõiggâdvuõđid ciʹsttjed 

da suåvlded pääiklanji, meersanji, vooudlanji, pâʹjjel raaji da meeraikõõsk, jeäʹrben 

alggmeerčõõđtõõzz; 
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Sämiparlamiänttárij konferens, čokkânâm Ruándimist kuovâmáánu 7. peeivi 2017, kieđâvusâi 

fáádá tuotâvuotâ já sovâdâttâm säämi aalmug várás já paahud čuávvoo: 

Mij čujottep, ete sämmilijn lii jieijâs aalmugin já algâaalmugin sehe aalmuglii ete raajijd rastaldittee 

uáinust jiešmeridemvuoigâdvuotâ já lii vuoigâdvuotâ tubdâđ jieijâs historjá, eelliđ sämmilâš aalmugin 

já meridiđ jieijâs ovdánmist já prioristmijn; 

Mij tiäduttep, ete sämmiliih láá Taažâst, Ruošâst, Ruotâst já Suomâst ässee ohtâ aalmug, mii sierâ 

taasijn lii kolgâm teikâ ain kalga tubdâđ suddâluttemprosesijd mainâšum staatâin.Taam ääši 

sämmiliih já aalmuglâšohtsâškodde aneh hyeni äššin aalmuglii já aalmugijkoskâsii tääsist;  

Mij tiäduttep, ete mainâšum staatâi suddâluttemproseseh láá čuáccám sämmiláid ohtâsávt já 

ovtâskâs ulmuu tääsist sehe aalmuglii já raajijd rastaldittee uáinust. Sämmiliih láá ohtâ aalmug, 

algâaalmug já ucceebloho, mii juáháš eennâmtieđâlávt, ave, suhâpele já ovtâskâs ulmui mield, kiäin 

láá sierâlágán táárbuh, já kiäh kuleh siiviil-, aalmuglâš-, pooliitlij, ekonomâlij, kulttuurlij já sosiaallij 

vuoigâdvuođâi pirrâdâhân;  

Mij tiäduttep, ete mij ep lah vala juksâm tuođâlii täsiáárvu já oovtviärdásâšvuođâ sämmilij já 

eenâblohoaalmugij kooskâ Taažâst, Ruošâst, Ruotâst já Suomâst; 

Mij čujottep, ete staatâi suddâluttempolitiik, mii kuáská sämmiláid, lii hettim ovdánem já tuođâlii 

täsiáárvu já oovtviärdásâšvuođâ juksâm sämmilij já eres aalmuglâšohtsâškode kooskâ páihálávt, 

aalmuglávt, kuávlulávt, raajijd rastalditteht já aalmugijkoskâsávt; 

Mij čujottep ain, ete lii tárbu algâttiđ kulttuurlávt hiäivulijd prosesijd, moh tähideh sämmilii 

äššitubdâm, moiguin pyehtip oovdânpyehtiđ já tuođâštiđ historjálijd já tááláid suddâluttemprosesijd 

já -politiik moh kyeskih sämmiláid já magareh vaikuttâsah täin prosesijn já politiikâst láá lamaš já láá 

sämmilij oovdeb, tááláá já puáttee suhâpuolváid. Jis ulmen lii juksâđ sovâdâttâm, te kalga vistig 

čođâldittiđ tuotâvuotâproosees. 

Mij lep tom mielâ, ete tuhhitmist, tuubdâstmist já sovâdâtmist ij lah saahâ tuše sämmilij já 

koskâvuođâst, mut siämmáá ennuv tast, ete kalga tuhhiittiđ já tubdâstiđ, ete suddâluttem vaikuttij 

jieškote-uv sämmilâžân já siärvádâhân maaŋgânáál. Mij tarbâšep eenâb ávusvuođâ sämmilij já säämi 

päikkikuudij maaŋgâi já sierâlágán feerimij, mainâsij já tuotâvuođâ seelvâtmist suddâluttem já onnáá 

tuotâvuođâ háárán; 

Mij uáinip tehálâžžân algâttiđ sovâdâttâmprosesijd, moh kepideh täid negatiivlijd vaikuttâsâid já 

ovdánem, moh láá čuosâttum sämmiláid sehe ohtâsávt ete ovtâskâs ulmuu tääsist 

suddâluttemprosesij peht. Mij vyerdip, ete tuotâvuotâ- já sovâdâttâmproosees toovvât meid 

puáráttâs sämmiláid. 

Mij meridep karttiđ jo álgám tuotâvuotâ- já sovâdâttâmprosesijd já tuárjuđ taid. 

Mij avžuuttep taid staatâid sooppâđ vuovijd já iävtuid oovtâst jieškote-uv Sämitiggijn tuotâvuotâ- já 

sovâdâttâmprosesij aalgâtmân, moid uásálistem ovtâskâs ulmui uásild kalga leđe rijjâtátulâš já sijjân 

kalga adeliđ jiegâlii já psyykkilii torjuu, já ete mij pieijâp tuárvi olmošlijd, teknisijd já ekonomâlijd 

resursijd tággáár paargon; 

Mij čujottep Kanada tuotâvuotâ- já sovâdâttâmlävdikode paargon já ton puátusáid já čuávumân 

aalmuglii tääsist já algâaalmugij kooskâ, mii lii maaŋgânáál šiev ovdâmerkkân já mallin meid puáttee 

sämmilij tuotâvuotâ- ja sovâdâttâmprosesáid sämikuávluin já Tave-enâmijn; 
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Mij kenigittep, ete jyehip tiäđuid tuotâvuotâ- já sovâdâttâmprosesij ovdánmist, já vaikuttep toos, ete 

tágáreh proseseh algâttuvvojeh aalmuglii tääsist já raajij rasta táárbu mield; 

Mij vyerdip, ete tuotâvuotâ- já sovâdâttâmprosesij ulmen lii suogârdiđ já tuođâštiđ historjálii 

olgoštem ja vuoigâdvuođâi rikkom, selvâttiđ ete maht taah vaikutteh sämmiláid já mii siärvádâhân 

tááláá tiileest já iävtuttiđ ete maht puávtáččij ovdediđ ohtâvuođâ sämmilij já staatâi kooskâ sehe 

sämmilij juávhust; 

Mij vyerdip meid, ete tuotâvuotâ- já sovâdâttâmprosesij puáđusin staatâi ovdâsteijeeh kyeddih 

ovdâsvástádâs já oovtâst Sämitiggijn nanodeh sämmilij sajattuv Tave-enâmijn; 

Mij tiäduttep, ete jis mij kolgâp juksâđ tuođâlii täsiáárvu já oovtviärdásâšvuođâ, kalga 

aalmugijkoskâsávt tuhhiittum já čannee olmoošvuoigâdvuođâid já algâaalmugvuoigâdvuođâid 

kunnijâttiđ já heiviittiđ páihálávt, aalmuglávt, kuávlulávt, raajijd rastalditteht já aalmugijkoskâsávt, 

eromâšávt algâaalmugjulgáštus; 
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Saamelaisparlamentaarikkojen konferenssin täysistunto kokoontui Trondheimissä 7.2.2017 

käsitellen aihetta totuus ja sovinto, mikä koskee saamelaisia, ja lausuu seuraavaa: 

Me viittaamme, että saamelaisilla on omana kansana ja alkuperäiskansana sekä kansallisessa että 

rajoja ylittävässä perspektiivissä itsemääräämisoikeus ja on oikeus tuntea omaa historiaa, elää 

saamelaisena kansana ja päättää omasta kehityksestä ja priorisoinneista; 

Me painotamme, että saamelaiset ovat Norjassa, Venäjällä, Ruotsissa ja Suomessa asuva yksi kansa, 

joka eri tasoilla on joutunut tai edelleen joutuu kokemaan assimilaatioprosesseja mainituissa 

valtioissa.Kyseistä asiaa saamelaiset ja kansalaisyhteiskunta pitävät huonona asiana kansallisella ja 

kansainvälisellä tasolla;  

Me painotamme, että mainittujen valtioiden assimilaatioprosessit ovat kohdistuneet saamelaisiin 

yhteisesti ja yksilötasolla sekä kansallisella että rajoja ylittävässä perspektiivissä. Saamelaiset ovat 

yksi kansa, alkuperäiskansa ja vähemmistö, joka jakautuu geografisesti, iän, sukupuolen ja yksilöiden 

mukaan, joilla on erilaisia tarpeita, ja kuuluvat siviili-, kansalais-, poliittisten, taloudellisten, 

kulttuuristen ja sosiaalisten oikeuksien piiriin;  

Me painotamme, että me emme ole vielä saavuttaneet todellista tasa-arvoa ja yhdenvertaisuutta 

saamelaisten ja enemmistökansojen välillä Norjassa, Venäjällä, Ruotsissa ja Suomessa; 

Me viittaamme, että valtioiden assimilaatiopolitiikka koskien saamelaisia on haitannut kehitystä ja 

todellisen tasa-arvon ja yhdenvertaisuuden saavuttamista saamelaisten ja muun 

kansalaisyhteiskunnan välillä paikallisesti, kansallisesti, alueellisesti, rajoja ylittävästi ja 

kansainvälisesti; 

Me viittaamme edelleen, että on tarve aloittaa kulttuurisesti sopivia prosesseja, jotka takaavat 

saamelaisen asiantuntemuksen, joilla voimme tuoda esille ja todistaa historiallisia ja nykyisiä 

assimilaatioprosesseja ja -politiikkaa koskien saamelaisia ja millaisia vaikutuksia näillä prosesseilla ja 

politiikalla on ollut ja on saamelaisten edellisille, nykyisille ja tuleville sukupolville. Jos tarkoituksena 

on saavuttaa sovinto, tulee ensin käydä läpi totuusprosessi. 

Olemme sitä mieltä, että hyväksymisessä, tunnustamisessa ja sovittelemisessa ei ole puhe vain 

saamelaisten ja norjalaisten keskinäisistä väleistä, vaan yhtä paljon siitä, että on hyväksyttävä ja 

tunnustettava, että assimilointi vaikutti kuhunkin saamelaiseen ja yhteisöön monella tavalla. Me 

tarvitsemme enemmän avoimuutta saamelaisten ja saamelaispaikkakuntien monien ja erilaisten 

kokemusten, kertomusten ja totuuden selvittämistä assimiloinnin ja nykypäivän totuuden suhteen; 

Me katsomme tärkeäksi aloittaa sovintoprosesseja, jotka lieventävät näitä negatiivisia vaikutuksia ja 

kehitystä, jotka ovat kohdentuneet saamelaisiin sekä yhteisesti että yksilötasolla 

assimilaatioprosessien kautta. Me odotamme, että totuus- ja sovintoprosessi myös saa aikaan 

hyvitystä saamelaisille. 

Me päätämme kartoittaa jo alkaneita totuus- ja sovintoprosesseja ja tukea niitä. 

Me kehotamme kyseisiä valtioita sopimaan tapoja ja edellytyksiä yhdessä kunkin Saamelaiskäräjien 

kanssa totuus- ja sovintoprosessien aloittamiseksi, joihin osallistuminen yksittäisten ihmisten osalta 

tulee olla vapaaehtoista ja heille tulee antaa henkistä ja psyykkistä tukea, ja että me laitamme 

tarpeeksi inhimillisiä, teknisiä ja taloudellisia resursseja tällaiseen työhön; 
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Me viittaamme Kanadan totuus- ja sovintolautakunnan työhön ja sen tuloksiin ja seuraamiseen 

kansallisella tasolla ja alkuperäiskansojen välillä, joka on monella tapaa hyvänä esimerkkinä ja mallina 

myös tuleville saamelaisten totuus- ja sovintoprosesseille saamelaisalueilla ja Pohjoismaissa; 

Me velvoitamme, että me jaamme tietoja totuus- ja sovintoprosessien etenemisestä, ja vaikutamme 

siihen, että tällaiset prosessit aloitetaan kansallisella tasolla ja rajojen yli tarpeen mukaan; 

Me odotamme, että totuus- ja sovintoprosessien tarkoituksena on pohtia ja todistaa historiallista 

syrjintää ja oikeuksien rikkomista, selvittää miten nämä vaikuttavat saamelaisiin ja meidän 

yhteisöömme nykyisessä tilanteessa ja ehdottaa miten voisi edistää yhteyttä saamelaisten ja 

valtioiden välillä sekä saamelaisten keskuudessa; 

Me odotamme myös, että totuus- ja sovintoprosessien tuloksena valtioiden edustajat kantavat 

vastuuta ja yhdessä Saamelaiskäräjien kanssa vahvistavat saamelaisten asemaa Pohjoismaissa; 

Me painotamme, että jos meidän tulee saavuttaa todellinen tasa-arvo ja yhdenvertaisuus, tulee 

kansainvälisesti hyväksyttyjä ja sitovia ihmisoikeuksia ja alkuperäiskansaoikeuksia kunnioittaa ja 

soveltaa paikallisesti, kansallisesti, alueellisesti, rajoja ylittävästi ja kansainvälisesti, erityisesti 

alkuperäiskansajulistusta; 
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Конференция саамских парламентариев, созванная в Тронхейме 7 февраля 2017 года, 

обсудила тему Истина и примирение для саамского народа и приняла следующее заявление:  

Мы указываем на то, что саамы как народ и коренной народ, и в национальной, и в 

транснациональной перспективе, имеют право на самоопределение и право знать 

собственную историю, существовать как саамский народ, и самостоятельно определять пути и 

приоритетные цели своего развития,  

Мы подчеркиваем, что саамы – один народ, проживающий на территориях Финляндии, 

Норвегии, России и Швеции, который в различной степени подвергался или по-прежнему 

подвергается процессам ассимиляции в соответствующих странах. Эти процессы негативно 

воспринимаются народом саами и общественностью на национальном и международном 

уровне;  

Мы подчеркиваем, что процессы ассимиляции в соответствующих государствах наносят ущерб 

саамам и коллективно, и на уровне отдельной личности, как в национальном, так и в 

транснациональном масштабе, – это ущерб саамам как народу, коренному народу и 

меньшинству, в отношении всех географических, возрастных и гендерных групп и групп с 

особыми потребностями, в области гражданских, политических, хозяйственных, социальных и 

культурных прав;  

Мы признаем, что нам по-прежнему не удалось достигнуть реального равенства и равноправия 

народа саами с представляющими национальные большинства населениями в 

соответствующих странах, Финляндии, Норвегии, России и Швеции;  

Мы обращаем внимание на то, что государственная ассимиляционная политика в отношении 

народа саами препятствует развитию и достижению реального равенства и равноправия 

саамского народа с другими гражданскими сообществами на местном, национальном, 

региональном, трансграничном и международном уровнях;  

Мы указываем на дальнейшую потребность в запуске процессов, адаптированных к культурной 

специфике саамов на основе знания условий жизни саамов, и направленных на выяснение и 

документальное подтверждение исторических и современных нам ассимилирующих 

процессов и политик в отношении саамского народа. Это позволит раскрыть последствия, 

которые имели и по-прежнему имеют данные процессы и политики в отношении народа 

саами, его нынешнего и грядущих поколений. For å kunne oppnå forsoning, må vi først gjennom 

en sannhetsprosess; 

Мы утверждаем, что признание, осознание и примирение касаются не только отношений 

между саамами и не-саамами, но и в той же степени охватывают признание и осознание того, 

что ассимиляция затронула различные группы саамов и различные сообщества неодинаково. 

Налицо необходимость большей открытости в вопросе о многообразии и различиях в опыте 

местных сообществ, рассказах и описаниях действительности, связанных с ассимиляцией и 

сегодняшней действительностью; 

Мы видим важность запуска процессов примирения для смягчения и искоренения негативных 

последствий и путей развития, навязанных саамскому народу, как коллективно, так и 

индивидуально, в результате ассимиляционных процессов. Vi forventer at sannhets- og 

forsoningsprosessen dessuten fører til oppreisning for det samiske folk;  
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Мы выносим решение исследовать и собрать информацию обо всех уже идущих процессах 

выяснения истины и достижения примирения и оказать им поддержку.  

Мы призываем соответствующие государства, объединив усилия с соответствующими 

саамскими парламентами, выработать методы и условия запуска процессов установления 

истины и достижения примирения. Необходимо открыть индивидуальным лицам доступ к 

участию в этом процессе на добровольной основе, предоставляя им возможность получения в 

ходе этого психологической помощи. Для этой работы должны быть выделены достаточные 

человеческие, технические и финансовые ресурсы;  

Мы ссылаемся на работу, проведенную Комиссией по истине и примирению в Канаде и на 

доклад комиссии, на его выводы и ведущуюся дальнейшую работу на общенациональном 

уровне и среди самих коренных народов – во многих отношениях на это можно опереться в 

качестве положительного примера и компаса для будущих процессов выяснения истины и 

достижения примирения в населенных саамами областях и в северных странах;  

Мы берем на себя обязательство информировать о ходе процессов выяснения истины и 

достижения примирения и способствовать запуску таких процессов в национальном масштабе, 

и, где необходимо, транснационально;  

Мы ожидаем, что целью процесса выяснения истины и достижения примирения будет 

изучение и документальное подтверждение истории угнетения, насилия и нарушений прав 

человека; выяснение влияния, которое в современной ситуации это оказывает на народ саами 

и наше общество, и выработка предложений по укреплению отношений между народом саами 

и соответствующими государствами, а также между самими саамами;  

Также мы ожидаем, что результатом процессов выяснения истины и достижения примирения 

станет признание государствами своей ответственности и, совместно с саамскими 

парламентами, упрочение положения саамов как народа в северных странах.  

Мы подчеркиваем, что для достижения реального равенства и равноправия необходимо 

обеспечить уважение и воплощение в жизнь международно признанных и юридически 

обязывающих прав человека и прав коренных народов на местном, национальном, 

региональном, трансграничном и международном уровнях, в особенности прав, 

зафиксированных в декларации о коренных народах; 

 

 

 

 

 

 


